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CAMADA ONSDAGEN DEN 14 NOVEMBER. 1906.

din fars fotter.... Han skall di ej vägra oss sin 
förlåtelse.... Korn, skooa^Svanhilda!“

Jag erhöll följande dagen >rar på detta brci. 
Svanhilda tvekade, men hon vägrade dock icke bc- 
hvilken ordentligt besörjdes af kammarjungfrun. 
Omsider gaf Svanhilda med sig Hon kunde ej 
längre uthärda sin faders tyranni och den tanken 
att skiljas från mig — mi handa för evigt. Hon 
beslöt att följa mig.

— Men sattet, — afbrvt Clas otåligt. — Hur 
tänker du gä till väga?

— Ingenting ar enklare. Vi gå, som du vet, till 
segda.i morgon bittida klockan fyrå. Ingen tid ar 
sålunda att försumma. Omkring midnatten håller 
du med en vagn vid ändan af alléen, som forer till 
Baldersholm. Det of riga blir min sak Svanhilda 
flyr genom fönstret och motlagcs i mina armar, 
agj for henne till min boning, hvarest vi kvar
dröja tills det blir tid att gå ombord. Hennes far 
skall ej erfara hennes flykt, forran vi redan aro 
ett godt stycke ute på hafvet 
för sent.

— Godt — sade Clas, i det han fyllde sitt glas 
— jag skall göra hvad på 1111g ankommer Klockan 
er nu åtta. Om fvra timmar således skall vågstyc
ket utföras. Skål för en lycklig utgång!

De tre afventyrame klingade muntert 
Ii varandra.

Denna upptäckt uteblef icke heller. En sladd 
rande kammarjungfru förrådde hemligheten. Gref- 
ven inträdde en dag 1 inin atelscr och fann mig 
. . ingalunda sysselsatt med målning.... utan på 
k aa framfor modellens fotter.

I let rar ett förfärligt ögonblick. Vi föllo ned 
for t v rännens fotter och booföUo om tillgift. 
Svanhiidas böner och tårar gjorde honom blott 
aram ursinnigare "Gå på din kammare, vanar
tiga baro!" ropade han med dundrande röst, och 
di hon icke genast lydde, grep han henne våldsar.t 
i um<n. öppnade dorren och kastade ut hem..-.

— Och nu min herre ar ordningen hos er, — > 
fortfor Tian derefter. vändande sig till mig. — h.i 
att ni trodde er kunna fiska till er en så kostbar 
per la. herr målare! Xu förstår jag hvarfor ert ar
bete gått sä långsamt

— Herr grefve. — svarade jag med stolthet:— 
iag har ingenting att förebrå mig. Er dotter och 
iag alskade hvarandra, men vår karlek ar oskyldig 
och ren. Våra sjalars harmoni drog oss till hvar
andra. Vi rådde ej derför.

— Prata inga dumheter om sjalars harmoni!— 
rot grefven, ännu mer förbittrad. — En skalm är 
ni och dermed punkt. Det var förmodligen -har
monien af guldets klang, som lockade cr. ty ni 
visste, att min dotter var rik. Men ni bedragar 
er. En dylik ros blomstrar ej för en färgsuddare.

— Herre! — ropade jag nu. utom mig a i vre
de, — vore ni ej denna engels iar. så skulle iag 
visa er. alt inan ej ostraffadt förolämpar en man af 
ara. Men jag föraktar er. Farväl!

Jag vände mig om för att lemna rummet.
Blek af raseri fattade grefven en klocksträng 

och ringde så häftigt, som skulle det gällt lifvet.
Ett par förskrämda betjenter instörtade.
— Tag och kasta ut den der karlen! — ropade 

grefven. stampande i golf vet af vrede — Fort —- 
vrak honom ned för trapporna!

1’etjenterna närmade sig för att fullgöra be
fallningen. Jag smålog. Ett dussin dylika skulle 
i detta ögonblick cj kunnat öfvermanna mig.

— l'r vägen! — ropade jag, i det jag kastade 
en ät hvardera sidan med den verkan att de bada 
stupade omkull på golf vet

Derpä ryckte jag upp dörren och skyndade ut. 
Grefven vågade ej förfölja mig.

— Och du har sedan icke återsett Svanhilda? 
— frågade Clas.

— Afbrvt mig icke utan hör min berättelse till 
slut, — fortfor målaren, sedan han förut fyllt sitt 
glas. — Ännu återstår den bästa delen af historien. 

— Låt höra då!
— Du vet. att jag redan långt före min be

kantskap med Svanhilda haft för alsigt att pa nå
gon tid göra en resa till nya verlden, hvarest jag 
måhända lättare skulle kunna lefva af min talang 
än här. Ty i Amerika råder stor brist pä goda 
målare, och ett lyckadt stycke uppväges der nästan 
med guld. Efter den olyckliga utgången af mitt 
vistande på Baldersholm mognade denna plan hos 
mig. Hvad—tänkte jag—om du efter ett par ar 
kunde återvända, sedan du ökat ditt rykte och vun
nit äfven guld och gods — måhända skulle då 
Svanhiidas tär bemöta mig mindre föraktligt.... 
måhända skulle lian till och med skänka dig sin 
ikitlers hand....

Under det dessa tankar sysselsatte mig. träffade 
jag er. mina barndomsvänner. Jag talade med er 
om min plan — och till min stora glädje fann jag 
er böjda att göra mig sällskap. Äfven l längtade 
att göra lycka i ett främmande land, hvarest I 
hoppades att få se edra talanger bättre uppskattade 
an här.
förslag och vi började redan rusta oss

Emellertin önskade jag underrätta Svanhilda 
mitt beslut och säga henne mitt hjertas farval. 

Länge funderade jag förgäfves på medel härtill, ty 
grefven bevakade henne — det visste jag — med 
oblidkelig stränghet. Mången natt ströfva*de jag 
förklädd omkring hennes boning och såg ljuset 
lysa från hennes kammare, men jag kunde icke, 
vågade icke genom något tecken göra henne be
kant med min närvaro.

E11 afton då iag satt i mitt rum försänkt i 
grubbel härofver — det var i skymningen — hörde 
iag en sakta knackning på dörren, 
inträdde en ung flicka i rummet 
hilnas kammarjungfru, densamma, som för grefven 
förrådt hemligheten af vår karlek.

_ Hvad bil! du ? — ropade jag ined barm, då
j-jjr igenkände henne — Har din husbonde skickat
dig hit att spionera?..........

— Ack nej — afbrdt flickan gråtfärdig — jag 
kommer för att bedja er om förlåtelse för allt det 
onda jag genom min pratsjuka tillfogat er och 
min stackars fröken. Då jag såg hur olycklig hon 
blifvit, intogs jag af den djupaste ånger Jag föll 
till hennes fotter och bön föll om tillgift — och hon 
lofvade att förlåta mig med det villkor, att jag 
skule skaffa henne underrättelse från er

— Kan iag lita på dig? frågade jag miss-

ver fartyget, skall du vasnas och ropa på eau de 
iocc for att stärka dina nerver.

— Tror du det ? — sade Emanuel med ett mattTvå Flammor SVBOK AAHöKANÄA

UönsbokcHleende.— kf-

Hvad ar det for barnsligheter? yttrade den 
morfce målaren, som hittills suttit tyst och betraktat 
innehållet t sitt glas. — Då vi nu sti 1 beredskap 
att ofvrrgifva fäderneslandet, att må lunda för all
tid lemna den ort, som blifv it os* så dyrbar, — är 
det val då tid att förspilla de sista t imma me med 
pojkaktiga tvister. Hafva vi icke svurit hvarandra 
ett Ivstbrodralag ?

— Se dock icke si' mork ut, herr Theodor
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— Anrmarafton for nlgra år sedan hade tre 
slagit sig ned 1 ett mindre rom på en af 

i Giiteborg K> jaren in- 
m. en rykande bil. och de tre ofvan-

En
1 urx* man

dt mc vt ><*<><ta kallar\ . 40 CMtl.Ljutigner.
gnabb ibland skadar aldrig grand", sager Gei jer, 
— och att Emanuel och jag gnabbas ar mindre un
derligt. \ åra karakterer aro motsatser som de bå
da polerna . Men litum oss dricka en af skedsskål 
for vir moder Svea, hvilken vi stå i begrepp att öf- 
vfTgifva Sannt ar visserligen, att gumman meren
dels behandlat oss förba. .. . styf moder ligt — men 
man mi icke furtanka hcmie det. Hon ar gammal 
och grå
unga vildhjemor. Lefve derfor den nya verlden!
. . . . Må hon bli f va oss en verklig mor och belöna 
vår hyllning med piastrar i tusental och dollars i 
skäppor'

— Ihi glada tok, som kan skämta i detta ögon
blick. — återtog inålaren med en dyster blick. — 
I i vad har du väl att skamta öfverV Lik Alcibiades 
måste du gå i landsflykt, innan du fått tid att be
segra dina fiender.

— Och du, innan du hunnit måla din älskarin- 
tt färdigt

skämtat med mysterierna — regeringens naturligt
vis — derfr flyr jag såsom han. Men du..........
hvarfor öfvergifver du ditt land och din Svana- 
hilda ?

återtog Clas småleendetar. på mjn
namn la pervnerna. hv Ika, medan dr vaiitade, suttit 
tysta och något mulna, biefvo nu snart uppltfvade 
af de drufvor, som perLaäie i dera» glas.

En af de tre manntrna utmarkte sig framfor de 
öfriga gmom ett sardcle.» ovanligt och distingueradt 
utseemle Hans arngt^lrag voro mörka och skar
pa, • »gf/«ien kantade hfliga blixtar, hvilka tala<lc om 
snille cch lågande pasioncr, den boga. hvita pannan 
beskuggad.es af en rik *k'«g af lockigt hår, hvars 
färg nar ma st liknade natten >. De breda skuldrorna 
och de muskulösa armarne vittnade äfven om en 
manlig inneboende fysisk kraft, på samma gång 
•om uttrycket t detta mtressanta ansigte tillkänne- 
gaf en ande, utLiklatl under »trider. uppfostrad un
der försakelser
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Canadas Nord vest.
och då ar det

HOÄESTEAD LAGENi
och käringar tycka vanligen föga om

Alla sectioner med jemna num» 
mer af Kronolanden i Manitoba 
och Nord vest Territvfienia. un
dantagandes 8 och 26, hvilka ej 
äro upplåtna för homestead eller 
reserverade som ved-lotter för 
settlarne eller för andra ändamål, 
kunna upptagas som homestead 
af hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af tf 
kvartsection å 160 aeres, mer eller 
mindre.

med

Manrkns drägt egdt en viss falast ide an
strykning. som ofta plagar utmarka artisten Den 
var vlnlslos. utan att derfor vara sluskig, rxh det 
fina tv ge' 1 den vida rocken, den karmosinfargade 
sammetsvästen och den hredskyggiga natten röjde 
en elegans, som h vi, kr t “lejon"' som helst skulle 
beundrat, f utsirat t ncmligcn, att ett sådant kunde 
beundra något amut an sig sjelf.

Den unge manr.en, som var målare. och dertill 
en snillrV målare, gjonkr emellertid ingen affär af 
sm kladse'. I)rt tillhör blott personer af ett ytligt 
väsende att fasta allt för stor vigt vid dylika småsa
ker !>vr ingen inre for * finnes, tvingas nivnni- 
skan att na stan uteslutan«le rikta sin blick på sin 
yttre figur.
vara umlerkastade ständiga förändringar, så fraint 
verlden vore befolkad en<bst af konstnärer, snillen 
och vetenskapsman Det ar dumhufvuden och tom- 
hufsuden, som lefva af dylika bagateller. Den blick, 
som ar riktad inåt, ser icke så noga efter om en 
eller annan skarf skulle sitta på orätt ställe i roc
ken, eller om vasten ar en tum kortare an den sena
ste m<*lj<Hirna$en bestämmer. Tankens osynliga 
verkstad ar for h mom af högre vigt an skrädda
rens, och lum glade* mer af fantasiens brokiga fär
ger. an “af ett helt Peru på fracken."

I den unge målarens klädsel fanns derför ingen
ting affekteradt, ingenting studeradt, ehuru det vid 
första påseendet skulle kunnat tyckas sa. Men lik
som de flesta artister, alskade han sin beqvamlig- 
het, och klädde sig derfor mera i ofverensstäm- 
melse med denna, an med det rådande bruket. Der- 
af den eleganta vårdslöshet, som vi anmärkt och 
som gaf honom ett tycke af Byron eller någon an
nan blan 1 dessa, äfven till yttre fantastiska, gestal
ter, som stundom framskymtat på de sköna konster
nas eller vetenskapernas himmel.

De båda andra |xrsonerna voro af ett mera 
vanligt vttre Den. som tycktes vara äldst ibland 
dem. utmarkte sig genom en prägel af omisskän
nelig jovudité. Liten och tjock till växten, ined 
roda.fyllinga kitvter och små, lifliga.-ögon, utgjorde 
han en fullkomlig kontrast till sin granne, hvars 
spensliga och magra gestalt, bleka ansigte och sto
ra, men matta ogon tycktes hantyda pa en viss mätt
het. — en indiffcrentism af det slag, som fransmän
nen tillagga “un h>mmt blast”.

Äfven dessa hå<la personer voro likval artister, 
ehuru af mera hanaliga talanger, än den mörke må
laren. Den aMste af dem hade fordom såsom lit
teratör vackt något uppseende i hufvudstadcn, hva
rest han under en fojkl af år redigerat en liberal 
tidning Allmänheten, som i början gy nnat honom, 
hade dock på senare tiden undandragit honom sin 
bevågenhet, och följden bkf den naturliga, att tid
ningen måste u|>phora af brist på prenumeranter 

Den yngste 
— var en tfrcti 
ende. liai^ Violin hade hittills försörjt honom, 
och på <le konserter han med benaget bitrade af 
herrar amatörer" gifvit i åtskilliga bland våra 
landsortsstader, hade han skördat mycket bifall

II.

Enlnenngen.

Jag har liksom Alcibiades Omkring en half mil från Göteborg vid sranden 
af en tack insjö låg det lilla vackra sommarnöjet 
Baldersholm. som egdes och beboddes af grefve 
Silfverstjerna, vid tiden för vår berättelse, en af 
Sveriges förmögnaste och inflytelserikaste magna
ter. Den ädle grefven, som till sina öfriga högari
stokratiska tänkesätt äfven fogade en varm kärlek 
för de sköna konsterna, mot hvilkas idkarc han 
ofta visade en magnats frikostighet, hade, såsom 
vi af det föregående inhemtat, låtit kalla den unge 
utmärkte målaren Theodor Ljugner ut till sin gård, 
för att få det nöjet att öka sina talrika taflesamlin- 
gar med en och annan målning af hans hand. Den 

låg grefven mest på hjertat var en afbildning 
«f Cleoptra, i det ögonblick hon, för att undgå ne- 
san af ett rum vid sin besegrares triumftåg, låter 
de giftfulla ormarnc stinga den sköna barmen, fö
redragande en frivillig död framför fångenskapens 
förödmjukelse. Grefven hade sjelf uttänkt ämnet 
för denna tafla och var derför så mycket angeläg
nare att snart sc den fullbordad af en skicklig hand. 
Den unge målaren kom och började sitt arbete, 
hvarvid grefvens enda dotter, den sköna Svanhilda, 
frivilligt erbjöd sig samt erhöll sin faders samtycke 
att sitta sora modell för den egyptiska drottningen.

Grefven som i sitt aristokratiska högmod icke 
cg förmådde fatta, att någon närmare föftrolighet 
1 unde uppstå mellan hans högborna dotter och en 
fattig, ofrälse artist, lemnade som oftast de båda 
unga på egen hand i atcliern, öfvertygad att aldrig 
ett ord vexlades dem emellan om annat än likgil
tiga ämnen eller hvad som rörde sjelf va det arbete, 
hvartill de samverkade. Den gamla hushållerskan, 
mi aflägscn slägting. som efter grefvinnans död 
gjorde les honneurs i huset, hade visserligen fått 
befallning att hafva ett vaksamt öga både på måla
ren och modellen — men som vi veta gjorde hon 
sin sak illa. Svanhilda upphittade tusen förevänd
ningar för att aflägsna den goda gumman, som, 
icke anade något ondt, lät dem, hvilka hon 
«kulie bevaka, ostörda ufverlemna sig åt sin växan- 
<te förtrolighet.

Om de båda älskande vunno härpå, så led före1 
tuget dess mera. Theodor glömde snart Cleopatra 
•ör Svanhilda. den tomma bilden fur den lefvam1 • 
verkligheten. Grefven infann sig stundom och 
brummade öfver den långsamhet, hvarmed arbetet 
fortskred, utan att likväl på länge ana de hemliga 
skälen dertill. Målaren afspisade honom länge med 
tömma ursäkter och fagra löften, ända till dess 
fr öknens kammarjungfru, som fått väder af hem
ligheten, i ett anfall af missnöje med sin herrska- 
rinna uppenbarade alltsammans för grefven.

Yi känna följderna. Theodor biet hals öfver 
hufvud jagad från den grefliga boningen, innan 
annu den döende Cleopatra var half färdig, och 
Svanhilda erhöll till en början stiäng befallning att 
aldrig mer visa sig för sin vredgade fader» ögon, 
hvilken hårda dom dock sedermera mildrades till 
kamma rar rest på obestämd tid

Den stackars flickan gret och snyftade — men 
hvad var att göra? Kammarjungfrun, som <åg 
hennes tysta lidande, började bittert ångra sin 
skvallersjuka och erbjöd sig slutligen att godtgura 
den genom brefbäring mellan sin herrskarinna och 
älskaren, hvilken emellertid vistades i Göteborg.

Svanhilda antog förslaget och vi veta, hvilka de 
planer voro, som uppgjordes i dessa bref. Fört vil
lad öfver sin tyranniske faders grymhet och dragen 
af längtan till den, åt hvilken hon skänkt sitt hjerta. 
beslöt den unga flickan att undandraga sig den 
förres välde och fly med den senare — öfver hafven. 

Dagen, då denna flykt skulle verkställas, var 
innne. Svanhilda satt vid solnedgången i sitt 

rum och räknade med angslan de långsamt skri
dande timmame. då Aurora, den förrädiska, men 
sedermera ångerfulla kammarjungfrun, inträdde. 

Svanhilda störtade upp och ilade henne till

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, der 
landet är beläget, eller om home- 
stead-tagaren så önskar, må han 
på begäran hos “The Minister ol 
the Interiör, Ottawa", “Commis- 
sioner of Immigration, Winni- 
peg", eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

— Svanhilda folier mig.
— Du skamtar ?
— Nej — det ar allvar. Den der stolte arislo- * 

kraten —- hennes t>r — liar genom sin grymhet 
mot mig jagat den sista gnistan af barnslig kär
lek ur hennes hjerta. I>erför öfvergifver hon ho
nom och flyr med mig till Amerika.

— Hennes skål! — sade Emanuel, som emeller
tid lagt benen upp på bordet och satt och vägde 
bakut på stolen. — hennes skål! Det är en rask 
ilicka'

Han förde långsamt glaset tiM lapparne och läpp
jade derpå. Derefter nedsatte lian det åter.

— Men hvarfor hafva vi ej förr blifvit invigda 
i ditt förtroende, Theodor ? — frågade Clas.

— Emedan jag först i dag erhållit hennes löfte, 
— svarade målaren. — Se her hetmes bref.

Han framtog en liten parfymerad biljet af rose- 
papper, uppvecklade och genomläste den. som det 
tycktes, med ett leende af triumf.

— Låt höra! — sade Emanuel likgiltigt. — 
IIvad skrifver hon?

— I skolen få veta det sedan. Nu är först frå
gan, om I viljen bistå mig med råd och dåd.

— Jag skall göra allt hvad du vill, fosterbro
der, — inföll den lille journalisten ifrigt. — Jag 
skall kupa en repstege, förkläda mig till skålknalle 
och praktisera mig in till den sköna samt lemna 
henne ett bref från dig i trots för den Argus. som 
bevakar henne. Jag skall muta hennes kammar
jungfru, hålla hästar och vagn i beredskap, anskaf
fa passaande forklädnad samt hos magistraten låta 
utfärda pass tor vår vackra följeslagerska. under 
namn af Bergqvist, betjent hos mig. På det sät- 
t< t undvikas alla misstankar.

— Du ar allt för god. — a t bröt Theodor små- 
leend. — Emellertid ämnar jag visserligen ej be
svära dig med alla dessa bestyr, 
jag hafva redan öfverenskommit om >attet för vår 
flykt Likväl måste ni biträda mig i ett par små 
omständigheter. IIvad <agcr <lu om ^aken, Ema
nuel,

och modema skulle visserligen cj

i
som Homestead Skyldigheter.

Under den nuvarande home» 
stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, namli- 
gen: —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre
år.i 2) Om fadern (eller modren om 
mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho
mestead, bor på en farm i grann
skapet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att rara bosatt hos 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första home
stead. eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat af 
i den ordning, som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead. uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets ertttllan- 
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om vybyggaren har sin per
manenta hostad på farm. som 
eges af honom i grannskapet al 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt nppå nämnda farm.

Irannskap" i det föregående 
i„das antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän
gande.

Ifemesteadtagare, som vill till
godogöra sig förmånerna af be
stämmelserna 2, 3 och 4, måste 
odla minst 30 aeres eller håll» 
1,linst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade.

Hvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fullgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
'..an inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
underagenten eller hemestead-in- 
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
"the Commissioner of Dominion 
Lands”. Ottawa, att han ämnar

V

i

I Ivssnadc derför med glädje till mitt 
till afresa.*

Svanhilda och

— Enleveringar äro visserligen ieke min sak. 
svarade denne. —■ Sådant der ar v anligen förenadt 
med mycket besxär. . .Men f..r din skull. Theodor. 
skall jag gura hvad jag kana Låt höra planen.

— I veten, — återtog målaren. — att jag för
någon tid sedan af grefve Silfverstjerna. Svanahil- 
das far, erhöll i uppdrag att måla en tafla. förestäl
lande den döende Cleopatra. Jag reste i denna af- 
s;gt ut till hans. en half mil härifrån belagna egen
dom Baldersholm, hvarest jag af den konstälskamle 
grefven i början bemöttes med utmärkt aktning. 
Jag påbörjade mitt arbete, och grefvens enda dot
ter, ilen skona Svanahiida. satt som modell för min 

Hvarfor skulle jag försöka beskrifva

1 ’å mm stig m ! 
I5et var Svan-

af de tre vannerna — den blaserade
maka, aom ingalunda saknade anse

Emellertid hade han slutligen ledsnat att resa om
kring på marknader och spela for ereti och pleti. 
Han hatle derfor förenat sig med sina vänner må
laren och journalisten, om en plan. hvilken de voro 

verkställighet och h va rom vi

pensel
denna engels förtjusande behag, l^et fulländade lå
ter sig lika litet uttrycka med ord. som det kan sät
tas på duken 
lör en målares pensel 
aldrig framstått ens

— Till saken! — afbröt Emanued otåligt. — 
\lit det der veta vi förut. Till historien om er

i begrepp att satta 
snart skola upplysa lasaren.

Men hålen hade redan langr rokt på bordet.

Skonare modell har aldrig suttit
..........en herrligare bild har
för konstnärens fantasi.......vid hvilket de trenne unge mannen slagit sig ner. 

Glasen voro fyllda. Den lille treflige journalisten 
harklade liksom hade han haft for afsigt att hålla

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i Winnipeg 
eller Dominion Land kontoret i 
Manitoba och Nordvest Territo
rierna underrättelser om det land, 

är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen . kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjelp 
för att tillförsäkra sig ett passan
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseende pi land, 
skogs-, kol- och minerallagame 
såväl som kronolanden i jernvägs
bältet i British Columbia, erhål
las på begäran hos ‘'The Secre- 
tarv of.the Department of the In- 
erior", Ottawa, "The Commissio

ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominioe 
Lands agent i Manitoba.

kärlek! t rogettal. — Det droide icke la »ge. — återtog Theodor, 
— innan jag glömde Cleopatra för modellen. Min 
hand, som skulle föra penseln, bkf darrande och 
< saker, mitt uga stannade längre än som bchöfdes 
på den tjusande, mörklockiga varelsen, som i en 
skön. fantasirik drägt. sådan man föreställer sig 
den egyptiska drottningens, satt framför mig.... 
Hon märkte elden i mina blickar... .men hon för- 
tomsdes ej. Hennes kinder brunno blott af högre 
rosor.

Flickan framtog ett bref och räckte mig det i 
stället för svar. Brefvet var från Svanhilda. l.tom

“Den blaseraile". som misstankte något sådant,
och som hade en oförklarlig af sky för allt hvad tal 
hette, fattade honom i armen och sade med stor 
ansträngning •

— Jag hoppas, mm baste Clas, alt du förskönar
oss för alla orationer. Jag orkar icke att höra dem.

Härefter nedsjönk han åter 1 sin förra t> stnad 
samt fortfor blott att utblåsa den ena rokhvirfveln 
efter den andra från en cigarr af akta havatubla-
der

mig af förtjusning bröt jag det.
Det innehöll endast följande rader:
“Min Theodor! Jag bevakas slrangligen af 

min far. som fruktar, att jag, om iag hade min 
frihet, ville begagna den till att råka dig 
enda person, med hvilken jag får samtala, är min 
kammarjungfru Hennes förra förräderi mot oss 
liar gjort, att min far litar på henne 
liar blifvit rörd af mina tårar och lofvat att göra 
allt. för att försona sin trolöshet. \ i kunna så-

som
nti

Den

Men hon mötes.
ropade hon ifrigt.— Du kommer från staden 

— Ja. bästa fröken — hviska de Aurora, — men 
tala för Guds skull sakta eller ock stäng fönstret, 
tv grefven spatserar i parken och kunde möjligen 
vara i närheten. Dessutom borde ni ej sitta vid öp
pet fönster, di vädret är så ruskigt.

— Till saken! — afbröt Svanhilda otåligt. — 
Har han fått mitt sista bref?

— Han har fått det och tycktes utomordentligt 
förtjust öfver dess innehåll, ty han gaf mig hela tio 
riksdaler i glädjen.

— Och hans svar?

— Hon älskade mig — och det snart med den 
haitigaste passion. Det dröjde ej länge, förrän hon 
brinnande sjönk till mitt bröst och svor mig ... 
mig. den fattige konstnären .... en evig trohet. 
Ifrån den stunden gik det ännu långsammare med 
mitt arbete. Grefven, som längtade att snart se 
taflan färdig, började redan att risa sig otålig. Vår 
belägenhet Mef med hvarje dag farligare, ty den 
stolte aristokraten, som cj ens förmådde fatta möj
ligheten. att hans högboma dotter kunde skänka 
sin kärlek åt en fattig, obetnlad artist, skulle — 
deroni voro vi öfvertygade — förkrossa oss med 
sm vrede, ifall han upptäckte vår böjdse.

— Tal. . .orationer' — utbrast .len lille jour
nalisten förargad: — liveni tusan ämnar hålla tal 
för dig. tror du! Det vore ju att kasta perlor för
..........du känner ordspråket'

— Godt, godt. — sade Emanuel, under det att 
ett matt leende för en stkund krusade hans läp
par, — gir du med på sådant! Jag svalger hellre 
dina satirer, än jag gäspar vid dina orationer. De 
förra halva någonting retande... någonting upp- 
bfvande för mina nerver

— Bah — sådan nervsjuk stackare! — återtog 
Clas med en aexlryckning. — Hur skall du viga dig 
ut på hafvet i

k’des utan fara korrespondera genom henne. Min 
far skall icke misstänka något. Skrif mig till och 
säg, att du icke glömt, att du ännu alskar din

Svanhilda."'olyckliga
Jag satte mig genast ner och skref ett långt 

på denna biljett. Jag omtalade för henne
w.w.

Vice Inrikesminister.
N. B. — Utom dessa frihet», 

man, till hvilka ofvanstående för
ordning hänfbr, finnas tusental» 
aeres af bördigt land tillgängliga 
för arrende dier köp från jernv*- 
/ama eller indra firmor.

svar
min plan att resa till Amerika och jag besvor 
henne att fly med mig öfver hafvet till den nya 
verlden. der jag genom min konst skulle bereda 
oss ett lysande lif “Om några år — så slöt jag 
skola vi återvända till Europa och kasta oss för

i
liv.

fFurt sättning).? Vid första våg. som häf-
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